Стенограммы концертов скрипачки и журналистки Анны Благой
Концерт, посвященный случайностям
4 декабря 2010
18-30

Москва, Центр им. Рерихов

Стенограмма, или Почти пьеса, за исключением того, что всё здесь написанное – правда.
Действующие лица:

Скрипачка
Пианистка

Господин из администрации (человек в костюмчике)
Приятный молодой человек, переворачивающий ноты

Публика
Сцена первая.

18 ч. 25 мин.

Центр Рерихов. Особняк с охранником на входе. Парадная лестница, ведущая в залу.

Скрипачка бежит по лестнице, пересчитывая ступени подолом своей длинной концертной юбки. 
Господин из администрации, человек  в костюмчике и с усиками, стоит на последнем пролете лестницы и, смотря сверху вниз с гаденькой улыбочкой, поторапливает:

- Бегите быстрее, мы уже начинаем.

Скрипачка, горячась (за несколько часов до того господин из администрации не давал ей разыграться, устраивал какие-то нелепые разборки гнусавым голосом по телефону. «Вы были обязаны заблаговременно подать прошение о праве записывать концерт, в письменной форме, - говорил он в трубку, жеманно растягивая слова. -  Ах, вы этого не сделали, ах, да как же вы могли, ах, да как же вы не знали. Ах, да я теперь вообще не уверен, позволим ли мы вам…» и т.д. и т.п. Он стыдил, внушал чувство вины, бессовестно вёл время, тратил нервы, на прямые вопросы, в чём теперь состоит проблема, раз уже всё выяснили, и на слова о том, что Скрипачке пора разыграться, подолгу молчал в трубку, затем гнусил: «Ах, вот вы кака-а-а-а-ая…», снова подолгу молчал, потом начинал всё сначала: «да как же вы могли, ах, да какая же вы»… и т.п. И так он сделал уже несколько кругов, доводя скрипачку до белого каления. Скрипачка уже давно бы сказала ему пару ласковых, но в этот раз устраивала концерт не она, а ее подруга Пианистка, и из уважения к ней Скрипачка сдерживала свои порывы. Сдерживала напрасно, потому что после их беседы человек из администрации все равно перезвонил Пианистке и сообщил: «Вы зна-а-аете…. ваша скрипачка в неадеква-а-а-атном состоя-я-янии…. Я бы, пожалуй, отмени-и-л концерт, раз вы таки-и-ие, но раз уж придут лю-ю-юди, то так уж и бы-ы-ыть… вы все-таки сыгра-а-аете...» «Это что, он нам еще и делает одолжение, что ли? – теперь уже по-настоящему бесилась Скрипачка, узнав об этом.  – Что это значит - отменить концерт? Он нас испугать хочет, что ли? И это при том, что вообще музыканты здесь играют бесплатно, а выручку администрация берет себе??? И они еще и позволяют себе такое???» Скрипачка просто горит от возмущения. 
Да!... А ведь она тогда  ещё не знала всей прелести ситуации.  Вопрос с записью, оказывается, уже был решен несколько дней тому назад. Самое высокое руководство центра не только уже дало свое разрешение на запись, но даже согласилось предоставить для этого оборудование… То есть даже формального повода для того телефонного разговора просто не было. Человечек в костюмчике, таким образом, убивал нервные клетки Скрипачки в тот день не потому, что так радел за соблюдение формальностей, а уже просто так, из любви к искусству…)
…Впрочем, довольно описывать контекст. Он будет важен для того, чтобы оценить суть происходящего далее — (да!)  — но пора перейти к сути дела. 

Итак, на часах у нас 18-25 и действие разворачивается на лестнице, аристократической парадной лестнице очень старого особняка, в котором в мутные годы завёлся центр Рерихов.
- Видите, я бегу по лестнице, — говорит Скрипачка господину в костюмчике, — А музыканты не бегают по лестницам перед игрой. Вы в курсе? 
Человечек важно кивает головой: да, он в курсе. Классическая музыка! Высокое искусство.

- А еще музыканты обычно разыгрываются перед концертами, — продолжает Скрипачка раздраженно, — а перед выходом на сцену настраиваются. Психологически. Поэтому дальше бежать я не буду. Я буду дальше подниматься в нормальном темпе. И перед выходом к людям мне надо будет отдышаться.  Как минимум две минуты. Тем более что я начинаю сразу с Паганини. Вы, возможно, знаете, что Паганини писал виртуозную музыку.
Господин из администрации (еще более гаденько улыбаясь, окидывая Скрипачку взглядом сверху вниз, ведь он по-прежнему стоит на верхнем пролёте):

- Нет! Мы начнем прямо сейчас. Вы же профессионал!
И вприпрыжку убегает – быстренько объявить начало, а то не дай Бог Скрипачка все-таки успеет очухаться и нормально сыграть.
Сцена вторая.

Собственно сцена.

Теперь вид из зала. 
Господин из администрации выходит и, преобразившись, улыбнувшись публике сладенькой улыбочкой, начинает:

- Добрый вечер, дорогие друзья! Я очень рад вас всех видеть! (Он романтически смотрит в видеокамеру). Сегодня у нас вечер камерной музыки. Ну, я знаю, приготовлены цветы, но – большая просьба - ШУРШАТЬ ПОМЕНЬШЕ,  потому что у нас идет запись. (Он делает благородный жест в сторону камеры).  Запись достаточно вещь серьезная (он снова смотрит в камеру и приятно так улыбается), хлопотное, дорогое, вот, поэтому будем (он делает снова такой широкий и обходительный жест) внимательны. Я еще раз прошу всех проверить мобильные телефоны, чтобы они вас не отвлекали, и – пожалуй – начнем. Итак, в первом отделении прозвучат два произведения – знаменитая Кампанелла Николо Паганини и затем уже соната номер девять Людвига ван Бетховена, - так называемая «Крейцерова» соната (название сонаты человек в костюмчике произносит картавя, очевидно полагая, что легкая картавость весьма к лицу тем, кто соприкасается с высоким искусством). Ну, о ней несколько позже, а сейчас – знаменитая Кампанелла Николо Паганини. Исполняет Анна Благая, скрипка, и – фортепиано – Александра Макаревич.
Пожалуйста!

Аплодисменты.

Он открывает дверь и с поклоном почтительно кого-то пропускает. Но никто не выходит. Некоторое промедление. Затем появляются Скрипачка и Пианистка.
Скрипачка (растерянная, взволнованная, рассерженная, но обретающая вновь спокойствие и творческие силы от публики, она начинает говорить, стараясь восстановить сбившееся дыхание, незаметно переводя дух в промежутках между словами. Незаметно – потому что публика вот здесь сидит, эти люди пришли специально, в снег, в мороз, они улыбаются, они предвкушают радость от музыки, от искусства, и не должны они ничего не знать ни о каких печалях и тревогах):

- Итак, мы начинаем наш концерт. Сегодня не мой сольный концерт, а концерт камерной музыки, но по сложившейся традиции я (как скрипач, привыкший еще и рассказывать истории на концертах), все-таки сегодня тоже буквально по паре слов буду вам рассказывать о тех вещах, которые мы с Александрой Макаревич играем.
Во-первых, концерт озаглавлен просто: «Концерт камерной музыки», вопреки традиции в нем не было названия своего, но, тем не менее, некая тема объединяет все те вещи, которые мы будем перед вами играть. Это тема случайностей. На самом деле никто не знает, как какой-нибудь образ, какая-нибудь тема произведения (литературного, музыкального, художественного…) — как она отзовётся дальше в истории, в других поколениях. Это абсолютно непредсказуемо. Также как непредсказуемо было то, встретились бы мы сейчас с вами или нет! (говорит Скрипачка неожиданно для самой себя, вспомнив, при каких обстоятельствах она шла на концерт). 

Это тоже в каком-то смысле случайность, но случайность – прекрасная (сказала дальше Скрипачка, искренне стараясь думать только о публике и о радости творчества); я очень рада всех вас видеть и сначала я хотела предварить концерт рассказом об одном образе, который пришел мне в голову совершенно случайно. 
Я, естественно, очень люблю играть Паганини. И в том числе у Паганини есть замечательная вещь, которая называется «Кампанелла», то есть «Колокольчик». Что это за колокольчик, давно уже во многих поколениях история утеряна, даже музыковеды большей частью особенно не задумываются над тем, что это за колокольчик, почему он звучит именно так, как это (сделано у) Паганини. И разгадка – а может быть, какая-нибудь фантастическая догадка? – пришла мне в голову во время путешествия в Индию, как это ни странно. 
(У приятной девушки из публики, на которую в тот момент смотрела Скрипачка, вдруг стало очень удивленное лицо, поэтому Скрипачка оговорилась: «Ну, может быть, не странно, потому что мы сейчас находимся в Музее Рериха, и вы видите картины, связанные тоже с Индией…»)
- Так вот, там я видела танец, который исполняла женщина, обвешанная колокольчиками. Колокольчики были у нее на щиколотках, на запястьях, на поясе, и когда она танцевала, можете себе представить, какая была звуковая «партия» колокольчиков – одновременно с «партией» тела была партия звуковая. И я вспомнила, что на самом деле в итальянской практике был тоже театр commedia del arte и персонажи, которые играли в этом театре, часто были (одеты) в домино, обвешанном бубенцами. И мне показалось это достаточно интересной темой для размышлений и для вдохновения, чтобы играть эту вещь. И – таким образом я хочу, чтобы, когда мы будем играть сейчас перед вами  «Кампанеллу» Паганини, вы представляли себе танец и какого-то полумифического итальянского персонажа - где-нибудь, может быть, в Венеции, в те времена, когда театр дель арте еще разворачивался на улицах итальянских городов… — и чтобы вы представляли себе некую картинку. Скорее это будет скетч: то, что я вам играю и то, что рассказала, это только побудительный мотив для вашей собственной фантазии. И каждый человек, который здесь присутствует, увидит свою картинку. Но в этом – весь фокус, всё удовольствие от игры – на скрипке в том числе.
Звучит «Кампанелла».

Далее, как писали в стенограммах Политбюро и Съездов ЦК КПСС, продолжительные аплодисменты. Впрочем, Скрипачка их по своей привычке прерывает:
- Я только хотела сказать, что это первый скетч, отправная точка для вдохновения, в следующий раз я сыграю совершенно по-другому и вы увидите совершенно другие картинки.

(Первые ряды улыбаются)
…но тем не менее что-то из того, что я чувствовала, когда работала над этим произведением, мне кажется, я смогла сегодня передать, это главное.
Аплодисменты. Господин из администрации вдруг появился где-то сбоку от скрипачки, изящно постукивая одной ладошкой об другую – «просим, просим!» - так делают в кино великосветские дамы в белых перчатках. Учитывая известный артистам контекст, это выглядит как… Скрипачка, по счастью, не сильно заостряет свое внимание на том, как это выглядит, иначе она бы снова запылала от возмущения. Но господин в костюмчике уже не существует для нее в тот момент. Музыка имеет свойство уносить в иные эпохи. В иные миры. В которых нет персонажей в костюмчиках. А есть только настоящие люди. И образы. Да здравствует музыка!
Скрипачка говорит дальше:

- Сейчас пара слов о «Крейцеровой сонате», название которой знают все, но историю которой не знают большей частью даже музыканты. Я лично сама с удивлением узнала её для себя в своё время. 
Прежде всего: название «Крейцерова соната» и вообще то, что она стала известна абсолютно для всей публики (и даже для большинства немузыкантов) – это абсолютная случайность, тут мы переходим снова к теме нашего концерта. Представьте себе: когда Бетховен посвящал эту сонату скрипачу, знаменитому скрипачу Родольфу Крейцеру, это произошло случайно. Дело в том, что он писал эту сонату для некоего, в придворных кругах 19 века очень известного виртуоза-мулата, они вместе играли эту сонату, причем соната была написана спешно, по случаю одного концерта, надо было создать просто очень яркую пьесу для совместного музицирования, для того, чтобы блеснули оба солиста - и скрипач, и пианист. Ну и это случилось – соната была с большим успехом исполнена. Кстати сказать, написана была только первая часть в обычном режиме для композиторов, вторая часть была написана спешно, была только в рукописи, поэтому скрипач импровизировал и читал с листа её на самом концерте, а третья часть вообще… была взята из другой сонаты. Таким образом, то, что мы все считаем такой… «глыбой» классической музыки и (в чём) видим большое глубокомыслие – /оно там, конечно, есть, мы не оспариваем величие Бетховена/ – но тем не менее надо иметь в виду, что соната написана была к случаю.
Бетховен и Бриджтауэр – так звали этого солиста-мулата – очень успешно исполнили эту сонату на концерте, соната была посвящена Бриджтауэру. После чего у них была размолвка на любовной почве. Что-то с соперничеством – Бетховену понравилась та же девушка, которая понравилась солисту-скрипачу – после чего Бетховен своё посвящение разорвал и подумал: кому бы ему теперь посвятить эту вещь? И когда произведение отдавали издательствам, Бетховен придумал: кстати, почему бы не посвятить эту сонату замечательному скрипачу Родольфу Крейцеру? Во-первых, он всем известен, он замечательный скрипач, во-вторых, он… очень славный малый. Так он и сделал. Родольф Крейцер, который был сам, между прочим, амбициозным композитором (написал более 40 опер, более 19 концертов!!), он даже никогда не исполнял эту сонату. Она была, в общем-то, не в его вкусе написана, позволю себе предположить.
…И что вышло? Прошло ещё время, ещё один великий человек – Лев Толстой – написал ещё одно великое произведение, назвав его «Крейцерова соната». В произведении изучается проблема брака и супружеской неверности, и «Крейцерова соната» в этом произведении оказалась таким спусковым механизмом для развития каких-то ужасных сцен ревности и убийства. Всё это, я полагаю, тоже случайно, потому что в самой сонате ничего подобного, в общем-то, и нет.
И что получилось? Прошли десятилетия, десятилетия, уже столетия, можно сказать. И мы знаем эту «Крейцерову сонату»; мы уже не помним опер самого Крейцера, скрипачи Крейцера помнят только по его этюдам, которые он создал, чтобы скрипачи учились технике, а оперы его забыты; мы уже не помним истории самой бетховенской «Крейцеровой сонаты» – но у нас осталось только такое смутное, мреющее чувство, что за этим скрыто что-то такое… полет мысли и … что-то очень глубокомысленное… но что – никто не помнит.
Я бы хотела, чтобы вы сами, когда  сейчас будете слушать эту вещь… - мы с большим удовольствием над ней работали и тот полуанекдот, который я вам сейчас рассказала, не относился к нашей работе – тем не менее, я бы хотела, чтобы вы составили собственное мнение об этой музыке.

Итак, сейчас прозвучит соната Бетховена номер девять, посвященная Родольфу Крейцеру, в трех частях.

Звучит «Крейцерова соната» 

После бурного Presto часть зала порывается устроить аплодисменты, но скрипачка грозит смычком.

Народ не сразу сдается, кто-то кричит «Молодцы!»

После окончания сонаты аплодисменты, крики «браво».

Скрипачка делает жест, ограждающий от дальнейших аплодисментов:

- Обращаю ваше внимание, сейчас будет небольшой перерыв, но мы к вам ещё вернемся.

И только тут она замечает, что, оказывается, господин из администрации  снова топчется где-то сбоку: последнее слово должно быть за ним! 
И вот он с лукавой игривостью  - и в то же время с отеческой строгостью – тоже обращается к публике. Звучит это примерно так:
- Где-то через пять-семь минут (неразборчиво…) Если кому-то надо сделать телефонный звонок, это надо делать - на лестнице!  (Далее неразборчиво и длинно).
Сцена третья
Перерыв. Удостоверившись, что его помощь больше не нужна, уходит приятный молодой человек, который специально приехал (по доброте душевной) переворачивать артистам ноты. Позже оказалось, что господин в костюмчике его обхамил перед концертом, и только из уважения к музыке и к артистам он не ответил ему и еще и высидел первое отделение. На второе отделение его душевных сил, видимо, уже не хватило, что, впрочем, более чем объяснимо.
У господина из администрации меж тем свои проблемы. Волнуясь, он кружит по артистической. Его снедает какая-то Мысль. Оказалось он боится утраты славы и популярности – «эти пра-а-ативные» артисты лишили его возможности самому объявлять номера. Он даже спрашивает скрипачку, и даже отчего-то необычайно кротким тоном: наверное, все-таки хорошо бы ему будет выйти и объявить программу второго отделения? «Хотите объявлять – объявляйте», - говорит скрипачка, которой действительно всё равно. Господин в костюмчике сучит ручками – готовится. Ему волнительно. Вдруг слово забудет? Он встает у двери на сцену и делает как раз то самое, чего так и не дал сделать Скрипачке: психологически настраивается перед «игрой».
Сцена четвертая
Второе отделение.

Снова вид  из зала.

Господин в костюмчике выходит и закрывает за собой дверь.
- Ну что ж, дорогие друзья, мы продолжаем наш вечер (тут он как-то особенно радостно и заговорщицки улыбается в камеру, будто уж он-то знает, что крики  «браво» в прошлом отделении относились персонально к нему). Сейчас вашему вниманию будет представлено произведение для фортепиано соло.

Знаменитая «Баркарола» Фредерика Шопена. Исполняет лауреат международных конкурсов Александра Макаревич. Пожалуйста.
Пианистка романтично и одухотворенно играет Баркаролу Шопена, аплодисменты, крики «браво».

Ну что ж, и вновь дуэты для скрипки и фортепиано (господин в костюмчике облизнулся). Прозвучит знаменитая сюита «Испанская народная сюита» Мануэля де Фалья, а затем две пьесы в обработке Яши Хейфеца композитора (он хитро заулыбался) Гершвина – его прелюдия и ария из оперы «Порги и Бесс»… (Он подсматривает в бумажку для пущей важности и говорит, с нажимом выделяя каждое слово): «Бесс | Теперь | Ты | Моя». Исполнители  - Анна Благая и Александра Макаревич.
Аплодисменты.

Он снова открывает дверь и с галантным полупоклоном, который, уж конечно, не должен был ускользнуть от внимания публики, пропускает вперед Скрипачку и Пианистку. Просим, просим!
Скрипачка (теперь совершенно спокойная и даже обретшая снова чувство юмора):
- Мы переходим в иные страны, города, у нас сейчас будет интересная музыка, вначале пара слов о том, что будет дальше во втором отделении. Сначала будет де Фалья – «Испанская народная сюита», и сразу должна сказать, что название «Испанская народная сюита» имеет мало общего с тем, что должно было быть, потому что на испанском языке там написано: «Семь народных испанских песен». Соответственно никакой сюиты, никаких книксенов в старинных нарядах, это просто фольклор, испанские народные песни.
После чего у нас будет Гершвин; это уже джаз, это уже негритянская музыка в претворении на скрипке, я постараюсь петь – хоть и посредством смычка и скрипки, но, тем не менее, петь. 
И пару слов про де Фалью.

Что за испанские народные песни имеет в виду де Фалья? Я думаю, слушатели должны знать, когда слушают эту музыку, о чем там говорится.  Ведь в песнях, как известно, есть слова. Все, кто слушают песни – сами испанцы… /кстати, слышно ли меня в конце зала? Если нет, то… хорошо/ - так вот, когда сами испанцы слушают свои песни, они, во-первых, прекрасно знают, о чем там поется, и во-вторых, если уж они не знают, то они слышат слова. У нас же, когда мы играем на скрипке, важно, чтобы (хотя бы) уже сам исполнитель знал, что это такое.
Вот, например, сначала  у нас … — это шесть песенок, совсем коротеньких – вначале у нас песня под названием «Мавританская шаль». 
Бывают разные ее разные переводы, разные трактовки этого названия, и к слову сказать, тут еще, видимо, игра слов, потому что слово паньо — это еще и «андалузская песня». Видимо «непереводимая игра слов», что называется. «Мавританская шаль», и о чем там говорится? Слова просты: «Вот в магазине лежит мавританская шаль. Отличная ткань, но,  к сожалению, запятнана, поэтому она продается вполцены, потому что утратила свою ценность». И дальше – как хотите, так и трактуйте. Я думаю, что там есть метафоры (и скорее всего, весь фольклор - это метафоры), как хотите, так и трактуйте историю про мавританскую шаль.
Дальше у нас «Колыбельная». Со стандартными для всех народов словами: это, естественно, «спи мой малыш, спи мой малыш, спи, мой светик, спи». Но  вот что самое странное. Испанская колыбельная, оказывается, поётся во весь голос. Мы специально с Сашей (Пианисткой. – прим.ред.) послушали, как они (испанцы. – прим. ред.) поют испанские цыганские колыбельные. Они звучат так, что, знаете, всех святых выноси! Это очень… тут не заснешь точно – но зато любовь к песне народной, я думаю, что с самого раннего детства просто впечатывается в человека. 
Вот дальше у нас «Песенка» («Шансон») – в ней французские влияния, потому и шансон. Мелодия самая что ни на есть бесхитростная и какая-то наивная:
(Скрипачка наигрывает мотив)

- …Кто бы подумал, что за этой милой мелодией кроется совершенно ужасающий смысл! Там на самом деле поет девушка, которую бросил возлюбленный. И напевая эту песенку, она обдумывает, как бы ему самым кровожадным образом отомстить. Представляете себе такое?
(Скрипачка снова наигрывает песенку и говорит):
Издевательство!
(Публика оживляется)

Но самое интересное, что в фольклоре разных стран такое встречается. (Тут незаметно для самой себя Скрипачка оседлала любимого коня). Недавно я играла песню в обработке Хандошкина «Во поле береза стояла». И вы представляете, там еще хуже! 
(Радостное оживление в публике)

Мы  все с детских садов поем эту песенку и дети наши поют  - вот сейчас вы узнаете, о чём там поется и я думаю, что эта традиция будет немножко сходить на нет… «Во поле береза стояла» – это два слова буквально в сторону — это вообще триллер. Поет женщина, которая изменяет своему старому мужу с более молодым и перспективным человеком…
(Женская часть аудитории хмыкает)

…И она, напевая «Во поле береза стояла, некому берёзу уломати, некому березу…» чего-то там, — не помню уже точно, и даже наверное хорошо, потому что слишком благородное собрание для цитирования этих слов, — и она обдумывает, как убить этого старого мужа и даже ему заранее собственно рекомендует: ты уже заранее заворачивайся в холстинку, что-то… «вот тебе холстинка, заверни-ся…»
(В публике радостный одобрительный гул).

Скрипачке приятно, что она доставила публике удовольствие, она делает паузу и подытоживает:
- Вот такие бывают истории.
Я вам говорила в начале концерта, что тема концерта – случайность. На самом деле как бывает, что такая тема берет и претворяется во что-то необычайно благородное, возвышенное? Мы все слушаем, думаем: откуда оно все взялось?  как здорово! и даже не подозреваем, с какой малости, из какого материала это изначально сделано.
(Все эти слова слетают с языка сами по себе; довольно странное ощущение, с которым Скрипачка столкнулась в первый раз. Хотя и раньше ее словесные вступления к игре были импровизациями, но не до такой же степени!)
- Итак, «Песенка».

Потом у нас будет «Поло».
Мы все представляем себе, наверное, игру поло. Но ничего подобного. Это песенно-танцевальный жанр Андалузии. И там будет очень важная вещь: те  «украшения», которые есть в скрипичной партии (Скрипачка рисует орнамент пальцем в воздухе), -  линия и вот какие-то такие завитушки, их нельзя воспринимать как завитушки, оказывается в испанском языке в это время солист поет: «Мне больно!»  То есть - это ни в коем случае не украшение, это вопль просто… вот, так и надо это играть.
Дальше у нас «Астуриана». Это печальная песня о том, как одинокий человек приходит к сосне в одиночестве, он плачет, вспоминает свою жизнь. 
А дальше у нас «Хота». Там картинка следующая: поет молодой человек под окном у девушки, который говорит, что «напрасно считают, что я тебя не люблю – они узнали бы правду, если бы заглянули в наши сердца…» «И несмотря на то, что, наверное, твоей маме это очень сильно не понравится, — поет дальше наш герой, — я у тебя буду завтра вечером, так же как и сегодня».
(Одобрение женской части аудитории)

Так что до завтра!
(Одобрение растет)

И заканчивается, между прочим, — то, что… Это очень интересно, когда работаешь над произведением, когда каким-то мотивом заканчивается пьеса 
(Скрипачка наигрывает этот мотив)

Непонятно, почему она так закончилась? А это – фраза: «Пусть твоей маме это и не понравится…»
(Зал: «Хе-хе-хе!»)

…Вот такие истории. Так что сейчас будет де Фалья, в оригинале «Семь народных испанских песен», на скрипке осталось шесть. Одна потерялась в процессе перевода. 
Звучат испанские песни: «Мавританская шаль», «Колыбельная», «Песенка», «Поло», «Астуриана», «Хота»…
Аплодисменты

- Мы всё дальше уходим от европейской музыки – я надеюсь, Людвиг ван Бетховен нас простит за это – сейчас у нас Гершвин. 

Интересная история, как всегда, связана с теми пьесами, которые мы будем вам играть.
(Скрипичные) пьесы Гершвина человечество знает в обработке скрипача Хейфеца. Они были дружны, эти два эмигранта из бывшей Российской Империи, которые приехали в Америку, стали знаменитыми, великими – Гершвин стал самым, среди прочего, богатым композитором в Америке, знаменитым на весь мир, Хейфец стал одним из самых знаменитых скрипачей. В свое время они не просто дружили творчески, они чуть не породнились, потому что у Хейфеца была сестра, и даже молва донесла до нас, что сестра Хейфеца обещала выйти замуж за Гершвина, они были помолвлены, но в итоге она передумала и решила выйти замуж за кого-то более перспективного. Видимо, Гершвин тогда не очень котировался в ее глазах. И Гершвин -  как донесло до нас предание -  сказал: «Знаете, я бы конечно расстроился, если бы не был так занят».
(Аудитория оценивает самообладание Гершвина положительно, судя по реакции)

И на самом деле: Гершвин прожил — мало, написал — очень много, и очень многие его произведения до нас дошли в обработке для скрипки, сделанной Хейфецом. Так что… вот такая вот почти семейная история связана с этими вещами.
Первое, что сейчас прозвучит – это «Прелюдия». Изначально она была написана для фортепиано, но взята, по всей видимости, с негритянского голоса. Как блюз негритянский. Я же играю это на скрипке и постараюсь вернуть этой музыке вокальную природу. Вернуть это — в пение. 
А потом у нас будет уже окончательно, несомненно вокальная музыка: ария из оперы Гершвина «Порги и Бесс». Опера она достаточно условная, он сам называл ее «народной оперой», там сцены из негритянской жизни, там поют в блюзовых тонах, поэтому это меньше всего опера. А ария, которая будет после Прелюдии, называется: «Бесс (это имя героини), ты теперь моя». Так что, слушая ее, помните что у самого Гершвина такой ситуации не было. Это было, видимо, что-то… в воображении.
Итак, Гершвин – «Прелюдия» и Гершвин – «Бесс, ты теперь моя»:
Звучит Гершвин.
Бурные аплодисменты, крики «браво».

Бисы.
Пианистка: 
- Спасибо огромное, бисы мы решили сыграть сольные, я сыграю Рахманинова своего любимого, «Музыкальный момент» ми-бемоль мажорный.

Аплодисменты, крики «Браво! Молодец!»
Выходит скрипачка:
- Я решила по такому случаю… Саша сыграла своего любимого Рахманинова, а мне, видимо, придется сыграть свою любимую грузинскую музыку, для этого ее вспомнить. Мачавариани – «Долури»!

Горячие и щедрые аплодисменты и совместные поклоны Скрипачи и Пианистки.

Господин в костюмчике выходит на сцену, закрывает дверь за артистами и говорит публике:
- Ну что ж, спасибо большое вам за сегодняшний вечер, я надеюсь на новые встречи (говорит он с галантным поклоном), всего доброго вам!! до свидания! счастливо!!!

Растроганные голоса из публики:

- Спасибо!!!
Сцена пятая
На выходе (прямо на глазах у разомлевших слушателей) у артистов досматривают сумки: не спёрли ли они чего из экспозиции. Ведь в сём культурном центре столько ценных экспонатов. И, главное, таких, которые легко забрать с собой. Вот, например, тот гигантский муляж земного шара, объятого идеями Рериха. Наверняка артисты его хотели утащить. А может быть, они забрали книгу отзывов – ту, что занимает полстола и весит килограммов десять?..
Скрипачку заставляют предъявить содержимое её скрипичного футляра. Странно, в нём почему-то скрипка.
Занавес.
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